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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT VERBALE DI DELIBERAZIONE
DES GEMEINDERATES DEL CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom / seduta del Uhr - Ore NR.

10.06.2026 20:00 18

GEGENSTAND: OGGETTO:

ERSETZUNG  DES  AUSSCHUSSMITGLIEDES 
HERR JOACHIM KNAPP DURCH HERRN LUKAS 
STEINER

SOSTITUZIONE DEL MEMBRO DI GIUNTA SIGNOR 
JOACHIM  KNAPP  CON  IL  SIGNOR  LUKAS 
STEINER

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die  Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglie-
der dieses Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comu-
ni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questo Consiglio Comu-
nale.

Anwesend sind die Gemeinderatsmitglieder: Presenti sono i membri del Consiglio comunale:

abw. ents.
ass. giustifi.

abw. unents.
ass. ingiustifi.

abw. ents.
ass. giustifi.

abw. unents.
ass. ingiustifi.

Dr. Martin Ausserdorfer  Verena Baumgartner  
Dagmar Dantone  Dietmar Demichiel  
Dieter Duregger X Markus Ferdigg  
Paula Guggenberger Leimeg-
ger

 Heidrun Hellweger  

Dominik Huber  Joachim Knapp  
Alex Franz Kolhaupt  Werner Oberhammer X 
Rudolf Plank  Lukas Steiner  
Kurt Steurer  Jessica Sudmann Innerhofer  
Johanna Weissteiner  Kurt Winkler X 

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Dr. Peter Alexander Schönegger

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il  numero degli intervenuti,  il Si-
gnor

 Dr. Martin Ausserdorfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat 
behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e  dichiara  aperta  la  seduta.  Il  Consiglio  Comunale 
passa alla trattazione dell'oggetto suindicato.



Gegenstand: Oggetto:

ERSETZUNG DES AUSSCHUSSMITGLIEDES HERR 
JOACHIM KNAPP DURCH HERRN LUKAS STEINER

SOSTITUZIONE DEL MEMBRO DI GIUNTA SIGNOR 
JOACHIM KNAPP CON IL SIGNOR LUKAS STEINER

 

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in  den Beschluss des 
Gemeinderates Nr.  26 vom 19.05.2025 mit  wel-
chem folgende Personen in  den  Gemeindeaus-
schuss gewählt worden sind:

VISTA la deliberazione del consiglio comunale n. 
26 del 19/05/2025 con la quale sono state elette 
le seguenti persone in seno alla Giunta comunale:

Zu- und Vorname /
Cognome e Nome

Mitglied / Membro Liste / lista

Dominik HUBER SVP

Heidrun HELLWEGER SVP

Joachim KNAPP SVP

Verena BAUMGARTNER SVP

Paula GUGGENBERGER (Witwe Leimegger) SVP

NACH EINSICHTNAHME in  den Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 18 vom 19.05.2025 betreffend 
die Abänderung der Gemeindesatzung,

VISTA la deliberazione Nr. 18. d.d. 19.05.2025 re-
lativa alla modificazione dello statuto comunale,

ERHOBEN,  dass  Frau  Referentin  Paula  GUG-
GENBERGER (Witwe Leimegger) mit Schreiben 
vom 21.05.2025, Prot. Nr. 0015903, persönlich zu 
Hande des Gemeindesekretärs,. den Rücktritt als 
Gemeindereferent erklärt hat, 

RILEVATO, che la Sig.ra Ass.ra  Paula GUGGEN-
BERGER  (Ved.  Leimegger)  con  comunicazione  d.d. 
21/05/2025, prot. n. 0015903 ha presentato personal-
mente ai mani del Segretario comunale le proprie di-
missioni dalla carica di Assessore comunale,

ERHOBEN,  dass  vor  Verfall  der  Frist  für  die 
Nachbesetzung  eines  Gemeindereferenten  ge-
mäß Art.  54,  Abs.  4  der  Gemeindeordnung die 
Satzungsänderung  betreffend  die  Reduzierung 
der Anzahl der Gemeindereferenten von 5 auf 4 in 
Vollziehbarkeit  erwachsen  ist,  und  somit  keine 
Nachbesetzung vorgenommen wurde,

RILEVATO, che prima dello sprirar del termine di 
cui all'art. 54, comma 4 TULROC previsto per la 
sostituzione di un ass.re, che si è dimesso, la mo-
difica dello statuto comunale avente per oggetto 
la riduzione del nr. degli ass.ri da 5 a 4 è diventa-
ta eseguibile, è che perciò non è stata effettuata 
nessuna sostituzione,

ERHOBEN, dass Herr Gemeindereferent Joachim 
KNAPP  mit  Schreiben  vom  08.06.2026,  Prot.  Nr. 
0017119, persönlich zu Handen des Gemeindesekre-
tärs,. den Rücktritt als Gemeindereferent erklärt hat, 

RILEVATO, che il Sig. Joachim KNAPP con comu-
nicazione d.d. 08.06.2026, prot. n. 0017119 ha presen-
tato personalmente ai mani del Segretario comunale le 
proprie dimissioni dalla carica di Assessore comunale,

FESTGESTELLT,  dass  der  Rücktritt  mit 
08.06.2026 unmittelbar wirksam wird,

RILEVATO che le dimissioni sono immediatamen-
te esecutive dal giorno 08/06/2026,

DARAUF HINGEWIESEN,

dass sich der Gemeinderat von St. Lorenzen aus 
5 Frauen und 13 Männern zusammensetzt;

DATO ATTO

che il Consiglio comunale di San Lorenzo di Se-
bato è composto da 5 donne e 13 uomini;

dass  gemäß  Art.  54,  Absatz  8  des  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2 müssen beide Geschlechter im 
Gemeindeausschuss  vertreten  sein.  Der  Anteil 
des unterrepräsentierten Geschlechts muss min-
destens im Verhältnis zur Stärke im Gemeinderat 
im Gemeindeausschuss vertreten sein.

che  ai  sensi  dell’art.  54,  comma  8  della  L.R. 
03.05.2018, n. 2 la Giunta comunale deve essere 
composta da rappresentanti di entrambi i generi. 
La rappresentanza del genere meno rappresenta-
to  deve  essere  garantita  almeno  proporzional-
mente alla sua consistenza in Consiglio.



FESTGESTELLT, dass der freigewordene Sitz im 
Gemeindeausschuss  folglich  einem  Mann  zu-
steht;

ACCERTATO che il seggio nella Giunta comunale 
resosi vacante spetta pertanto ad un uomo;

GESEHEN,  dass  der  Bürgermeister  Herrn  Ge-
meinderat Lukas STEINER vorschlägt;

VISTO che il Sindaco propone il Consigliere Sig. 
Lukas STEINER;

VERWIESEN auf  Art.  54,  Absatz  4  und  6  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, welcher für die Nach-
besetzung eine 90 Tages Frist vorsieht, wobei die 
Ernennung auf Vorschlag des Bürgermeisters ge-
mäß den in der Satzung vorgesehenen Modalitä-
ten erfolgt;

RINVIATO  all’art.  54,  comma  4  e  6  della  L.R. 
03.05.2018, n. 2 che prevede, che il  rimpasto è 
effettuato entro 90 giorni, facendo presente che la 
nomina è effettuata su proposta del Sindaco se-
condo le modalità stabilite nello statuto;

Nach Einsichtnahme in den Art.  15,  Abs.  4 der 
Gemeindesatzung, laut welchem es dem Bürger-
meister  obliegt,  dem Gemeinderat  die  Namhaft-
machung  der  Ausschussmitglieder  zu  unterbrei-
ten;

Visto l'art. 15, comma 4 dello Statuto comunale, in 
base al quale spetta al Sindaco proporre al Consi-
glio  comunale  i  nominativi  dei  componenti  della 
Giunta comunale;

Nach Einsichtnahme in den Art. 15, Abs.1 der Ge-
meindesatzung, laut welchem der Gemeindeaus-
schuss sich aus dem Bürgermeister und aus vier 
vom  Gemeinderat  gewählten  Gemeindereferen-
ten zusammensetzt;

Visto l'art. 15, comma 1 dello Statuto comunale, in 
base al quale la Giunta comunale è composta dal 
Sindaco e da quattro Assessori eletti dal Consiglio 
comunale;

Erachtet, dass laut Art. 15, Abs. 4 der Gemeinde-
satzung die Wahl des Gemeindeausschusses in 
öffentlicher Sitzung und durch Handerheben in ei-
nem einzigen Wahlgang zu erfolgen hat;

Visto che secondo l'art. 15, comma 4 dello Statuto 
comunale l'elezione della Giunta comunale deve 
avvenire in seduta pubblica e per alzata di mano 
in un'unica votazione;

FESTGESTELLT,  dass  es  sich  bei  der  vorge-
schlagenen Person um einen Bürger handelt,der 
dem Gemeinderat angehört;

VISTO che la persona proposta è un cittadino fac-
cente parte del Consiglio comunale;

NACH VERWEIS auf die Artt.  74, 76, 77, 79, 80 
und 82 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol“, fordert die Vorsitzende die 
Anwesenden  auf,  eventuelle  Gründe,  die  die 
Wählbarkeit und Vereinbarkeit mit dem Amt eines 
Gemeinderatsmitgliedes und Gemeindereferenten 
verhindern könnten,  bekanntzugeben und deren 
Gründe zu erläutern;

RICHIAMATI gli artt. 74, 76, 77, 79, 80 e 82 della 
L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice degli enti locali del-
la Regione autonoma Trentino-Alto Adige“ la pre-
sidente invita i presenti a dichiarare se siano a co-
noscenza di casi di ineleggibilità e incompatibilità 
che  ostino  alla  convalida  del  consigliere  e 
dell'assessore, precisandone i motivi;

NACH  ÜBERPRÜFUNG  der  Wählbarkeits-  und 
Vereinbarkeitsvoraussetzungen zum Ratsmitglied 
und zum Referent der als Gemeindereferent vor-
geschlagenen Person und festgestellt, dass einer 
Wahl derselben nichts im Wege steht;

VALUTATE le condizioni di eleggibilità e compati-
bilità a consigliere comunale e ad assessore co-
munale della persona proposta ad assessore ed 
appurato che non esistono ostacoli alla elezione 
della stessa;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

FESTGESTELLT,  dass  zum  gegenwärtigen  Be-
schluss keine zustimmenden Pflichtgutachten  im 
Sinne  der  Artt.  185  und  187  des  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südti-
rol“ ausgestellt  werden,  in  Anbetracht  dessen, 
dass er keine speziell technischen Gesichtspunk-
te enthält;

VISTO che per la presente deliberazione non ven-
gono  espressi  i  pareri  obbligatori  favorevoli  ai 
sensi  degli  artt.  185  e  dell’art.  187  della  L.R. 
03.05.2018, n. 2 „Codice degli enti locali della Re-
gione autonoma Trentino-Alto Adige“, in conside-
razione del fatto che non contiene aspetti specifi-
catamente tecnici;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  R.G.  vom 
03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südti-
rol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali  della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge“;



BERÜCKSICHTIGT, dass die Anzahl der  vorge-
schlagenen Kandidaten jener  der  zu wählenden 
Mitglieder entspricht und die Einhaltung der Be-
stimmungen über den Schutz der politischen und 
ethnischen  Minderheiten,  sowie  der  Chancen-
gleichheit zwischen Mann und Frau gewährleistet 
ist;

CONSIDERATO che il numero dei candidati pro-
posti è identico al numero dei componenti da no-
minare e che è garantita l'osservanza delle dispo-
sizioni relative alla tutela delle minoranze politiche 
ed etniche, nonché alla pari opportunità tra uomo 
e donna;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 27, Absatz 5 
und Art. 29, Abs 2 der Geschäftsordnung des Ge-
meinderates, in geltender Fassung, und in Art. 15, 
Abs. 7 der geltenden Gemeindesatzung, wonach 
der Gemeinderat in diesem Fall mit Zustimmung 
der  anwesenden  Ratsmitglieder  mittels  Hander-
heben offen abstimmen kann;

VISTO l’art. 27, comma 5 e art. 29, comm 2 del 
regolamento  interno  del  consiglio  comunale  in 
versione corrente, ed in art., 15, comma 7 dello 
statuto vigente, a norma del quale Il Consiglio co-
munale in questo caso, all'unanimità dei consiglie-
ri  comunali  presenti,  può effettuare la  votazione 
per alzata di mano in forma palese;

Nach Abschluss der Diskussion; Conclusa la discussione;

Für zweckmäßig erachtet, den gegenständlichen 
Beschluss als unverzüglich vollstreckbar zu erklä-
ren, damit das neugewählte Gemeindeorgan oh-
ne Verzögerungen die von den geltenden Bestim-
mungen  vorgesehenen  Aufgaben  übernehmen 
kann;

Ritenuto di dover dichiarare la presente delibera 
immediatamente  eseguibile  per  consentire 
all’organo comunale neo eletto di operare senza 
indugio  svolgendo le  competenze  previste dalla 
normativa vigente;

nach Einsichtnahme in  den  Kodex der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03/05/2018, n. 2;

hinsichtlich der
fachlichen Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla
regolarità tecnico-amministrativa:

Positiv  – digital signiert von der / dem Verantwortlichen des 
zutreffenden Dienstes mit dem elektronischen Fingerabdruck 
Nr. IVT7k1ncV4pty76coNQvUkJTkVkuxvqjxlPLzUVwEfI=;

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla responsabi-
le del relativo servizio con impronta digitale n. IVT7k1ncV4p-
ty76coNQvUkJTkVkuxvqjxlPLzUVwEfI=;

hinsichtlich der
buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit:

in ordine alla
regolarità contabile:

Positiv  – digital signiert von der / dem Verantwortlichen des 
zutreffenden Dienstes mit dem elektronischen Fingerabdruck 
Nr.  y+JF4LkyNwHoIbXnZKL/
+CXMZJYDULTE1aKt5K9WiKM=;

Positivo – firmato tramite firma digitale dal / dalla responsabi-
le  del  relativo servizio con impronta digitale n.  y+JF4LkyN-
wHoIbXnZKL/+CXMZJYDULTE1aKt5K9WiKM=;

beschließt il Consiglio comunale

der Gemeinderat delibera

in gesetzlicher Form nella forma di legge

einstimmig bei  15 Anwesenden und Abstimmen-
den 

ad unanimità di voti espressi su 15 presenti e vo-
tanti

1) Herrn  Joachim  KNAPP  durch  Herrn  Lukas 
STEINER  im  Gemeindeausschuss  zu  erset-
zen;

1) di sostituire il Sig. Joachim KNAPP con il Si-
gnor Lukas STEINER in senso alla Giunta co-
munale;

2) darauf  hinzuweisen,  dass  Herr  Joachim 
KNAPP sein Mandat als Gemeinderat weiter-
hin wahrnehmen wird;

2) fatto  presente,  che  il  Sig.  Joachim  KNAPP 
onorerà anche in futuro il suo mandato quale 
Consigliere comunale;



3) darauf  hinzuweisen,  dass  gegenständliche 
Maßnahme  keine  Ausgabenverpflichtung 
bedingt;

3) di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa;

4) Abschrift  des vorliegenden Beschlusses dem 
Regionalausschuss (Wahlamt), der Landesre-
gierung  sowie  dem  Regierungskommissariat 
für die Provinz Bozen zu übermitteln;

4) di trasmettere copia della presente delibera al-
la  Giunta  Regionale  (Ufficio  Elettorale),  alla 
Giunta  Provinciale  nonché  al  Commissariato 
del Governo per la Provincia di Bolzano;

5) gegenständlichen Beschluss im Sinne des Art. 
183 des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen Region  Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt mit  R.G. vom 03.05.2018,  Nr.  2,  für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären.

5) gegenständlichen Beschluss im Sinne des Art. 
183 des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen Region  Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt mit  R.G. vom 03.05.2018,  Nr.  2,  für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären.

6) Rechtsmittel:  Gegen  diesen  Beschluss  kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim  Ge-
meindeausschuss  Einwand  erhoben  und  in-
nerhalb von 60 Tagen beim Regionalen Ver-
waltungsgericht Trentino-Südtirol  – Autonome 
Sektion für die Provinz Bozen Rekurs einge-
bracht werden:

6) Mezzi d’impugnazione: Contro la presente de-
liberazione può essere presentata opposizione 
presso la Giunta comunale entro il periodo di 
pubblicazione e ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa Trentino–Alto Adige 
– Sezione Autonoma per la Provincia di Bolza-
no entro 60 giorni.

 



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister – Il Sindaco Der Sekretär - Il Segretario

  Dr. Martin Ausserdorfer   Dr. Peter Alexander Schönegger

Jeder Bürger kann gegen diesen Beschluss wäh-
rend des Zeitraumes seiner  Veröffentlichung ge-
mäß Art. 183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol R.G. Nr. 2/2018, Einspruch beim Gemeinde-
ausschuss  erheben.  Gegen  diesen  Beschluss 
kann außerdem innerhalb von 60 Tagen ab Voll-
streckbarkeit beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für  Trentino-Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen, 
Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen für Arbei-
ten, Lieferungen und Dienstleistungen ist die Re-
kursfrist  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD.  Nr. 
104/2010  (Verwaltungsprozessordnung)  auf  30 
Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

Ogni cittadino, ai sensi dell'art. 183, comma 5 del 
Codice degli  enti  locali  della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018,  può presenta-
re entro il periodo di pubblicazione,  opposizione a 
questa deliberazione alla Giunta comunale. Con-
tro questa delibera può essere presentato inoltre 
ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Ammi-
nistrativa per la Regione Trentino-Alto Adige, Se-
zione  autonoma  di  Bolzano,  entro  60  giorni 
dall’esecutività. Se la deliberazione interessa l'affi-
damento di lavori pubblici, servizi e forniture il ter-
mine di ricorso, ai sensi  dell'art. 120, comma 5, 
D.lgs. n. 104/2010 (codice del processo amminis-
trativo),  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  conoscenza 
dell'atto.
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